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KuiBchkuii HallioHAIBHUN YHIBEPCUTET TEXHOJIOT1H Ta au3aiHy (M. Kuis)

KYJAbTYPOJIOI'TYHA KOMIIETEHTHICTDb BUKJIAJTAYA AK
YMOBA EGEKTUBHOCTI HABYAHHA INIEPEKJIAY

AHasi3 HeoOX1THMX HaBUYOK Ta 3HaHb JJIS KOXKHOI rajay3i JOCHiIKeHb Ma€e
MEPIIOPSIHE 3HAYCHHS, OCOOJIMBO JUII MDKIUCHUIUTIHAPHUX 00JacTel, TaKuX SK
nepeknaa. BueHi Ha3WBaIOTh 11i HABUYKHM Ta 3HAHHS KOMIICTCHINE0. SIK BigoMo,
IIEBHA KOMIICTCHTHICTh BUKOPHUCTOBYETHCS B KUIBKOX JUCHHUILIIHAX 1 KOHTEKCTaX,
TOMY Ba)XKO 3HAWTWM BU3HAYEHHS, sIK€ BKIOYaio O y cebe Bci cnocobu ii
BUKOpHUCTaHHA. KpiM TOTrO, 10BEAEHO, IO 1€ TEepMiH J0CI PO3POOISETHCA
(Hurtado, 2007, 163). 3Ha4yHOIO MIpOI0 BHM3HAETHCS, MO KOMIICTCHINS — IIC
MO€THAHHS 3/1I0HOCTEH, HABUYOK Ta 3HAHb, 110 BUSBIISIIOTHCSA Y KOHKPETHHX JisX Ta
cutyamisix (Hansen, 1997, 201). Kpim TOoro, xommereHIlis — OaraTorpaHHUN
(heHOMEH, SKUH BKIIFOYA€ OCOOMCTI KOMIIOHEHTH (3HAHHS, KOTHITHMBHI HAaBHYKH,
MOTHBAIlII0, YCTAHOBKM Ta €MOIlii), COIIOKYJbTYPHI KOMIIOHEHTHU (PO3yMiHHS
KOHTEKCTY) 1 TOBEAIHKY (11, MOBEIHKA Ta 1HIiaTHUBM ). OTXKe, IHTepIpeTallis bOro

TEPMiHY TaKOX 3aJIeKUTh BiJl pI3HUX (AKTOPIB — KYJIbTYpPHHX, JIHTBICTUYHHUX Ta
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HamioHaIbHUX. OTHUM 3 HAaUTTOBHIIIMX BU3HAYCHb KOMIICTCHITIT B HAYKOBUX KOJIaX
BBaXKaeTbcsl HacTynHe: «KoMmereHinisi — 1e CKJIajHe MOHSATTS, SK€ BUHHKAE B
pe3yabTari 1HTerpaiii, MoOimizamii Ta oprasizamii MO€aHAHHS 3AI0HOCTEH Ta
HABHYOK (SIKI MOXYTh OYTH KOTHITUBHMMH, a)eKTUBHUMH, TICHXOMOTOPHUMH ab0
KyJbTYPOJIOTIYHUMH) 1 3HAHb, IO €(PEKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CHUTYaIlIsSIX 13
3araJibHUMH  Xapaktepuctukamu» (Lasnierp, 2000, 34). 3 1poro BH3HAUYCHHS
BUIUIMBAE, IO KYJbTYPOJOriYHA KOMIIETEHTHICTh € HEOOXIJHOK CKJIa/I0BOIO
3arajbHOI KOMIETEHI1T (haxiBIIsl.

OpHiero 3 yMOB ycHimHoi npodeciiHoil AISUIbHOCTI BUKIa1aya MepeKiany €
HasBHICTb y HBOTO PO3BUHEHOI KYJbTYpPOJOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKIJIbKH
nepeKIaj K 00’ €KT HaBYaHHS 32 CBOEIO CYTTIO € HE JIMIIE «31TKHEHHSIM MOBY, a U
(GITKHEHHSIM KyJIbTyp». B ocTaHHI HOeCATWIITTA BITYM3HAHI Ta 3apyOixkHI
JOCIITHUKHA 3alpPOIIOHYBAIM TIEPEIiKH KOMIICTCHTHOCTEH, SIKIi IOBHHEH MAaTH
BUKJIanay mepeknany. Jlo IXHbOro wmcma BITHOCATH JOCBiA TMepeKIaaaIbKoi
aistbHOCTI (professional translation practice), 3HaHHS OCHOB MepeK/Iag03HABCTBA
(translation studies as an academic discipline) Ta maBuuku Bukiaganus (teaching
skills), mpu 1BOMY BHAUIAIOYM KiIbKa «CYOKOMIIETEHTHOCTEH» OCTaHHBOI
xommereniii (Kelly, 2005, 151). [xmi 1ocmiaHUKH, CIMPAIOYUCh HA BU3HAYCHHS
nepekiasada  sSK MDKKYJTYPHOTO IOCEPEIHHMKA, BBAKAIOTh MIKKYJIBTYPHY
KOMIIETEHTHICTh NEpeKiajaya OJHIEI0 3 JOMIHYIOUMX Ta JIOCHIIKYIOTh CydacHI
migxoau Ao ii BusHadeHds (Tomozeiu, 2018).

VY  3aranbHOMY CEHCl KyJbTYpOJIOTIYHA KOMIETEHTHICTh BHUKJIagaya
nepekIaay nepeadadae 3HAHHS OCOOJIMBOCTEH 3IMCHEHHS MOBHOI KOMYHIKaIlii B
KyJbTypax BHUXIAHOI Ta TepekaagHoi MOB. BuauisroTh 3aranpbHy Ta YacTKOBI
KyJIbTYpOJOTi4HI ~ KOMIIETEHTHOCTI. Jlo  3arasbHOT  KYyJBTYpPOJOTIYHOT
KOMIIETEHTHOCTI CJIiJl BIJHECTH 3HAHHS HAIllOHAJIBHO-CIICHIU(PIYHUX MOJICIICH
MOBHO1 TIOBEAIHKH, TpPUTAMAaHHUX TMPEJICTABHUKAM PI3HUX KYJIbTYp, SKi

MPOSIBIISIIOTHCA y CUTYaIlAX o(iiiitHOro 1 HeoPiiiHOTO Xapakrepy. Jlo boro Buay
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KYJIbTYPOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI MOKHA BIHECTH 3HAHHS YHIBEpCAIliid, SKUMU
BOJIOJIIIOTh TPEJCTABHUKIB PI3HUX KyJIbTyp. Tak, 3HAHHA JUITIOMATHYHOTO
MPOTOKOIY MOXHA PO3TIAJaTH SK CKJIQJ0BY 3arajibHOl KyJIbTYPOJIOTIYHOI
KOMITETEHTHOCTI.

J10 4acTKOBUX KYJIBTYPOJIOTTYHUX KOMIIETEHTHOCTEH BIAHOCATH 3HAHHSI MPO
0COOJIMBOCTI OpraHi3aiii CHUIKYBaHHS Yy PI3HMX KOMYHIKAaTMBHUX CHUTyaIlisfx 3a
Y4acTIO MPEJCTaBHUKIB Ti€l YW 1HIIOI KyJnbTypu. lIpuknamamu Takux cUTyalii
MOXXYTh OyTH NUIOBI MEPEroBOpPU, HAMMCAHHS HAYKOBOI CTAaTTI MEBHOIO MOBOIO
tomlo. [HImMMHU croBaMu, WIETHCS MPO 3HAHHS KOHBEHIIM MOBHOI1 MOBEIIHKH Ta
nojaHHs 1HGopmalii, NPUWHATHX y TId 4YM IHIIKA KyJbTypl LIOAO MEBHHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaLlH.

be3yMoBHO, KyJIbTYpOJIOTiYHA KOMIIETCHTHICTD Iepedadae CHHEPTiio 3HAHb
cnieruiku MOJIee MOBHOI MOBEIIHKY Y TIEBHUX CUTYAIlISIX Ta BMiHb BpaXOBYBaTU
ix B mpodeciitnoi misutbHOCTI. DOPMYBaHHS KYJIBTYPOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y
npoleci MIArOTOBKH TMepeKiafadiB, TaKUM YWHOM, MOBHHHO PO3TJSIATHCS SIK
OKpema 3aj/1aua, 3 aKIEHTOM Ha CUTYyallii MKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii y KOHTEKCTI

MepeKIIaIalbKoi JIsIIbHOCTI.
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